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Азыркы мезгилде илим жана техниканын өнүгү-
шү өлкөлөр арасындагы илимий-техникалык маалы-
маттар менен үзгүлтүксүз алмашуусу менен коштолот. 
Илимий-техникалык өнүгүштүн кылымы илимий-
техникага байланыштуу адабияттардын көлөмүнүн 
көбөйүшү менен мүнөздөлөт. Акыркы сегиз жылда 
дүйнөлүк илимий-техникалык адабияттардын жалпы 
көлөмү  эки эсе жогорулады. Ошентип, илимий-тех-
никалык маалыматтын үлгүлүү көрүнүшү, чет элдик 
тажрыйбанын өздөштүрүү жана жайылтуу системасы 
– техникалык прогресстин максималдуу тездөөсүнүн 
жана өндүрүштү уюштурууну жакшыртуунун маани-
лүү шарттарынын бири болуп саналат. Ошону менен 
бирге илимий-техникалык маалыматтар менен алма-

шуу чон саясий мааниге ээ, б.а., өлкөлөр ортосунда-
гы экономикалык байланыштардын бекемделишине, 
илим-техникадагы мамилелердин өнүгүшүнө өбөлгө 
түзөт.

Чет элден келген илимий-техникалык адабият-
тардын көлөмүнүн көбөйүшү менен  аларды эне тили-
не которуу үчүн атайын котормочулар талап кылынат, 
атайын техникалык маалыматтар менен алмашууну 
камсыз кылган каражат катары техникалык котормо-
нун ролу жогорулайт.

«Котормо» сөзү эки мааниде колдонулат: 1) ко-
тормо – башка бир тилде туюндурулган билдирүүнү  бе-
рүүдөгү тилдик ишмердүүлүктүн өзгөчө түрү; 2) котор-
мо – котормо ишмердүүлүгүнүн натыйжасы. Котормо 
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процессинин натыйжалары которулган көркөм чыгар-
малар же илимий-техникалык адабияттар болуп сана-
лат. Котормо – котормо ишмердүүлүгүнүн натыйжасы 
катары – түп нуска текстти башка тилдин жардамы ме-
нен мазмуну жана формасы сакталып кайрадан жара-
туу. Азыркы мезгилде котормо теориясында бул маани  
«транслят» деген термин аркылуу берилип келет.

Транслят  - котормо процессинде жаралып, өзү-
нүн мыйзамдары боюнча жүрүп, белгилүү бир эреже-
лерге багынат.

Котормочу бул мыйзамдарды жана эрежелерди 
билүүсү зарыл, котормо процессинин табиятын түшү-
нүп, жалпы эле котормо теориясынын негизги жобо-
лорун өздөштүрүүсү керек. Теорияны түшүнүү менен 
түп нуска текстти аӊ-сезимдүү түрдө талдоого, транс-
лят түзүүдө тигил же бул конкреттүү ыкмаларды тан-
дап алууга жардам берип,  так котормону жаралышын 
камсыздайт. 

Ар бир тилде ой-жүгүртүү ошол тилдеги өзгө-
чөлөнгөн белгилүү бир мыйзам ченемдүүлүккө баш 
ийет, ар бир тил өзүнүн ички мыйзамдарына ылайык 
өнүгөт, ой жүгүртүүдөн айырмаланып, ар кандай тил-
дердеги бир эле түшүнүк ар кандай тилдик каражат-
тар аркылуу туюнтулат. Мисалы,  жыйырма төрт саат-
ка туура келген мезгил аралыгын билдирген түшүнүк, 
б.а.,  күн-түн узактыгы орус тилинде сутка деген бир 
эле сөз менен берилсе, немис тилинде Tag und Nacht – 
24 Stunden деген сөз айкаштары, англис тилинде day, 
night, daily, 24-hours же24-hour деген бир катар эквива-
ленттер аркылуу  туюндурулат.

Тигил же бул түшүнүктү билдирген сөздөр  баш-
ка бир сөздөр менен айкашып келип, таптакыр башка 
мааниге ээ болушу да мүмкун, б.а., белгилүү бир бел-
гилери боюнча ошол түшүнүк тиешелүү  болгон  топко 
кирсе, ал белгилер жоюлуп  башка бир түшүнүктөргө 
ээ болот. Тагыраак айтканда, бул сөздөр ар бир учур-
да ар кандай которулат. Алсак, орус тилиндеги плита 
сөзү -  жалпак, тик бурч формасындагы металлдын, 
таштын же башка материалдын бөлүгүн билдирет.  
Ал эми немис тилинде бул түшүнүк Platte, Fliese, Tafel 
деген сөздөр менен туюндурулат. Ушул эле сөздөр газ 
деген зат атооч сөз менен айкашып, газ плитасы – үстү 
металл менен жабдыкталган ашкана буюмун   туюнду-
руп калат.  Бул түшүнүк немис тилинде Gasherd деген 
татаал сөз менен  берилет. 

Орус тилиндеги ручка (калем, кармооч) немис 
тилине ар бир учурда ар кандай мааниде которулат: 
дверная ручка (эшиктин кармагычы) –Klinke, рукоятка 
(сап, тутка) - Griff, ручка посуда (идиштин кулагы, кар-
магычы) - Henkel, ручка для вращения (айлантуучу тут-
ка) – Kurbel. Шариктүү деген сын атооч менен айка-
шып, шариковая ручка (шариктүү калем)Kugelschreiber 
деген сөз менен которулат. 

Демек, түп нусканы өзүнчо сөздөр менен кото-
рууга болбойт, тагыраак айтканда, кандай гана текст 
болбосун контекстке карап, сөздөр ортосундагы бай-
ланыштарды эске алып, котормонун негизги эрежеле-
рине ылайык которуу керек.

Техникалык текстти которуп жатып туура жана 
сабаттуу берүү үчүн, котормочу азыркы котормо тео-
риясынын негизги жоболорун жакшы билүү билүү ме-
нен бирге, төмөнкү жөндөмдөргө ээ болуусу зарыл.

1. Түп нуска текст таандык болгон тилдеги техни-

калык текстке мүнөздүү бардык лексикалык, грамма-
тикалык жана фразеологиялык кубулуштарды жакшы 
билүү;

2.  Бул кубулуштарды орус тилине которуу ыкма-
ларын билүү;

3. Ар бир жагдайга мүнөздүү болгон котормонун 
бир  гана ыкмасын тандап алуу;

4. Маалыматтык булактарды пайдалана билүү;
5.Техникалык котормонун  ар кандай түрлөрүн 

билүү жана аткара алуу;
6. Терминологиялык минимумдарды билүү; 
Терминологияны билүү котормонун үстүндө иш-

төөдө гана маанилүү болбойт:  азыркы мезгилдеги 
атомдук энергия, реактивдик техника, электрони-
каны ж.б. колдонуу менен менен байланышкан или-
мий-техникалык революция жүрүп жаткан шарттарда 
ар бир билимдүү адам белгилүү бир деӊгээлде техни-
калык терминдердин минумумун өздөштүрүү менен 
бирге, алардын мааниси менен тааныш болуусу зарыл. 
Ошентип, илимий-технологиялык терминологияны 
которуу азыркы шарттарда өзгөчө мааниге ээ.

Көптөгөн адамдар жаны техника, турмуш-тири-
чилик буюмдарын жана ар кандай химиялык кара-
жаттарды (шампунь, тазалоочу каражаттар ж.б.) сатып 
алуу жагдайында алардагы жазууларды өздөрү кото-
рууга туура келет, же чет тилин билген компетенттүү 
адистерге кайрылышат. Бирок көпчүлүк учурда бир 
катар адистер спецификалык илимий-техникалык ма-
териалдарды биле беришпейт. Эгерде,техникалардын 
көрсөтмөлөрү туура, так которулбаса, дезинформа-
цияны жаратып, ар кандай жагымсыз жагыдайларга 
алып келиши мүмкүн.  Алсак, кандайдыр бир химия-
лык каражаттын тиешелүү  өлчөмү (дозасы)  туура ко-
торулбаса, адамдын ден соолугуна залал келтирип же 
кандайдыр бир өзгөчө кырдаалды жаратат.

И.М.Соловьеванын белгилөөсү боюнча, «атайын 
котормо -  атайын терминдердин эквивалентин сөз-
дүк боюнча жөн гана тизип коюу эмес. Чындыгында, 
кээде гана же кокустан эле бир сөз экинчи бир тилде 
так эквивалент болуп келет. Бир дагы адам өзу түшүн-
бөгөн түшүнүктү тиешелүү деӊгээлде которо албайт. 
Техникалык текстти тиешелүү билими жана техника-
лык ой-жүгүртүү жөндөмү бар адис гана туура которо 
алат... Котормочунун компетенттүүлүк деӊгээли түп 
нуска тексттин мүнөзүнө жана материалына гана көз 
каранды болбостон, котормо  тексттин кандай окур-
манга багытталганына да жараша болот» [АН СССР: 
Кафедра иностранных языков. Стилистико-грамма-
тические черты языка научной литературы. -М.: Нау-
ка, 1970.с 197]. Ошондуктан мындай  мүчүлүштүктөр-
гө кабылбоо үчүн котормочу илимий-техникалык ар 
кандай жанрдагы адабияттарды которууда кыйын-
чылык жараткан эки тилдеги бардык тилдик кубу-
луштарды билүүсү керек. Алды менен, техникалык 
жана илимий-техникалык тексттерде көп кездешкен 
тилдик өзгөчөлүктөрдү (лексикалык, грамматикалык, 
стилистикалык) жана кубулуштарды аныктап алып, 
аларды которуудагы бардык варианттарга көңүл бу-
руп, белгиленген өзгөчөлүктөрдү конкреттүү  мисал-
дар (инструкция, гезит-журналдардан алынган мака-
лалар, каталогдор, ойлоп чыгаруу патенти) аркылуу 
талдап, котормочунун негизги эрежелерин тактап 
алуу абзел.
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Илимий-техникалык адабияттарды которууда 
башка тилдерден, англис, француз жана башка тилде-
ринен, өздөштүрүлгөн сөздөр көп кездешет. Мындай 
өздөштүрүү, өзгөчө,  терминдерге мүнөздүү. илимий-
техникалык прогресс, илим жана техникадагы жаӊы 
ачылыштар жаӊы сөздөрдү пайда кылып, интерна-
ционализм (эл аралык сөздөр) сөздөргө айланышат. 
Алсак,Computer, Kybernetik, TV деген сыяктуу сөздөр 
азыркы күндө бардыгына түшүнүктүү болуп, англис 
тилинен кабыл алынса да котормодо кыйынчылык 
туудурбайт. Белгилүү болгондой, англо-америка тил-
деринен өздөштүрүү кеӊири жайылган. 

Чет тилдериндеги терминдерди өздөштүрүү бел-
гилүү бир өлкөдө жаны нерсе иштелип чыкса патент 
алынса, илимий ачылыш болсо гана ишке ашат да, тил 
ал приоритетти бекемдейт.  Мисалы,  интернациона-
лизм сөздөрдүн тобуна кирген спутник, космос сыяк-
туу сөздөр буга далил боло алат.

 Илимий тилде чет сөздөрүнүн колдонулушу ар 
кандай экени аныкталган. Аталган сөздөр көбүнчө 
химия, физика, кибернетика, генетика илимдеринде 
колдонулат. Оозеки тилде өздөштүрүү 8-12% гана түз-
сө, атайын терминологияда абдан көп кездешет. Анг-
ло-америка тилдеринен өздөштүрүүдө сөздөр немис 
тилине бир гана маанисинде өткөн: der Breaker брекер 
(слой крышки – капкак катмары) der Gangway -  трап.

Англо-американизмдер немис тилиндеги зат 
атоочтор сыяктуу эле баш тамга менен жазылып, 
грамматикалык родду кабыл алышат. Англис тилинен 
грамматикалык родду өздөштүрүү ар түрдүү болот. 
Алсак, англис тилиндеги  сөз немис тилинде да окшош 
уӊгуга ээ болсо, ошол эле родду кабыл алат. Мисалы: 
der Trank – der Drink.

Ушул эле принцип менен грамматикалык род 
жана синонимдер да кабыл алынат: Der Kampf – der 
Fight.

Англо-американизмдер тигил же бул грамматика-
лык  родду  мүчөгө жараша кабыл алат. Мисалы, -er, 
-ismus мүчөлөрү менен аяктаган зат атоочтор мужс-
кой родко таандык болот: derWash – Primer- реактив-
дүү  топурак; derTrawler – траулер ж.б.

-ity, -ship, -ness, -cy мүчөлөрү менен аяктаган зат 
атоочтор женский родко таандык болот: die Activity – 
активность.

Абстракттык жана табиятты туюндурган зат 
атоочтор, ошондой эле -ment, -ing мүчөсү менен аяк-

таган зат атоочтор средний родду кабыл алат: dasAr-
rangement – жайгашуу, түзүлүш, монтаж.

Көптөгөн англо-американизмдер немис тилинде 
колдонуу процессинде ассимиляция кубулушуна дуу-
шар болуп, немис тилинин системасында тиешелүү 
сөздөр болсо да, чыгыш теги боюнча немис сөзүндөй 
кабыл алынат. Мисалы: parken- унааны токтотуу; das 
Parken- унаа токтотуучу жай; testen – текшерүү;  der 
Test- тест, текшерүү.

Акыркы мезгилдерде англо-американизмдер жар-
намалык тексттерде кенири кездешет. Жарнама – или-
мий-техникалык адабияттын бир түрү болуп саналат. 
Ошондуктан, жарнамалык тексттерде көп кездешкен 
бир катар өздөштүрүүлөр менен таанышууга туура 
келет.

Жарнамалык тексттер адам ишмердүүлүгүндөгү  
илим, техника, косметика, мода, үй тиричилиги жана 
музыка сыяктуу бардык чөйрөлөрүнө жана багытта-
рына тиешелүү. Ошону менен бирге информатика-
дагы Begin-башталыш, End-аякталыш, Array-антенна 
торчосу, Integral - бүтүн сан сыяктуу таза өздөштү-
рүүлөр менен катар бир компонентин немис, экин-
чисин англис тилиндеги сөз түзгөн татаал сөздөр да 
кездешет:Campingbeutel – кемпинг үчүн баштык; Frees-
er муздаткыч.

Жарнамалардан улам англис тилиндеги super деген 
негиз-сөз көп мезгилдерден бери илимий-техникалык 
адабияттарда сөз жасоочу кызмат аткарат. Мисалы: su-
perfein – абдан жука; dasSuperoxid –өтө кычкыл ж.б.

Кездемелерде тазалаган химиялык каражаттардын, 
косметикалык каражаттардын аталыштарынын кура-
мында англис тилиндеги dry – кургак деген сөзү каты-
шат. Алсак, drycream – кургак териге колдонулуучу крем.

Англо-американизмдерди которууда кыйынчы-
лыктар жаралса, немис-орус сөздүгүн кароо керек, 
аталган сөздүктөн тиешелүү сөз табылбаса англис-
орус сөздүгүнө колдонсо болот.      
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